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بازخوانی تحلیلی انتقادی ترجمه اسلوب قصر در دعای )44( و )45(صحیفه سجّّادیه
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چکیده � 

کید محتوای کلام است. مفاهیمی که در  ین ابزار برای برجسته‌سازی و تأ ین و مهم‌تر ابزار قصر پرکاربردتر

یژه‌ای برخوردارند به‌وسیله این اسلوب نمایش داده می‌شوند؛ بنابراین در ترجمه این  ینده از اهمیت و نظر گو

شگرد بلاغی باید دقّّت بیشتری کرد. دعای ورود و دعای وداع با ماه رمضان که در بردارنده گونه‌های مختلف 

قصر است؛ علاوه بر برجســــته‌کردن فضیلت ماه رمضان، برخی از آداب اسلامی را نیز آموزش می‌دهد. این 

یکرد بلاغی به بررسی اسالیب مشهور و غیرمشــــهور قصر در این دو  جســــتار با روش تحلیلی-انتقادی و رو

یابی دقیق قرار داده  دعا پرداخته و دو ترجمه حسین اســــتادولی و سید علی موسوی گرمارودی را نیز مورد ارز

است. با بررسی‌های انجام شــــده در مجموع عملکرد هر دو مترجم، در برگردان اسلوب »نفی+استثنا«، »ماده 

اختصاص«، »نفس«، »صیغــــه تعجب« و »نعت تخصیصی« صــــد در صد، در برگردان اســــلوب »اضافه 

«، »اســــناد مرّّتین« و »مفعول مطلــــق نوعی« بیش از )50%(، در برگردان اســــلوب »باب  «، »تکرار به ضمیر

اشتغال«، »تعلیل« و »قد« کمتر از )40%(، و در برگردان سایر اسلوب‌ها )0%( بوده است.
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ین و  بلاغت یکی از ستون‌های اصلی زبان و ادبیات عربی است که به‌واسطه آن، مفاهیم و معانی به شیواتر

ین شکل ممکن بیان می‌شوند. اسلوب قصر یکی از ابزارهای مهم بلاغت در زبان عربی است که برای  عمیق‌تر

یژه در قرآن و صحیفه سجّّادیه، نقش بسزایی  کید به‌کار می‌رود. این اسلوب در متون دینی، به‌و بیان انحصار و تأ

در انتقال مفاهیم دینی و معنوی ایفا می‌کند. در صحیفه سجّّادیه، این اسلوب به‌عنوان یکی از ابزارهای هنری و 

یف معنوی و بلاغی نهفته است. دعاهای  معنایی بسیار تأثیرگذار شناخته می‌شود که در هر عبارت آن نکات ظر

ورود و وداع با ماه رمضان، دو نمونه شاخص از این مجموعه است که گونه‌های مختلف قصر در آن دو به‌کار رفته 

، در دو دعای مذکور به‌کار برده‌اند. امام؟ع؟  است. امام سجّّاد؟ع؟ بالغ بر )540( مرتبه و بیش از )23( گونه قصر

در دعای )44( بیش از )188( مرتبه و در دعای )45( بیش از )352( مرتبه از اســــلوب قصر استفاده کرده‌اند. 

: حمد و سپاس خداوند، شناخت فضائل ماه رمضان،  موضوعاتی که با اسلوب قصر بیان شده‌اند عبارت‌اند از

ین‌العابدین؟ع؟ به درک مفاهیم  حاجات و توبه. دلالت‌یابی دقیق این موارد و برگردان متناسب با غرض امام ز

عمیق توحیدی و عبادی موجود در این دعاها کمک شایانی می‌کند. ترجمه دقیق اسلوب قصر و هماهنگ با 

غرض متکلم در زبان مقصد، نیازمند دانش بلاغت است تا پیام اصلی متن بدون از دست‌دادن ظرایف بلاغی 

به ‌درستی منتقل شود.

در این پژوهش، ترجمه‌های حسین اســــتاد‌ولی و سید علی موسوی گرمارودی از صحیفه سجّّادیه، مورد 

یبایی‌های ادبی  بررسی تطبیقی قرار گرفته‌اند. این دو مترجم تلاش کرده‌اند تا ضمن وفــــاداری به متن مبدأ، ز

یابی نحوه انعکاس اســــلوب  بان فارسی منتقل کنند. هدف ایــــن پژوهه، تحلیل و ارز و مفهومی این اثر را بــــه ز

قصر در برگردان این دو مترجم اســــت، تا نقاط قوّّت و ضعف هر یک در بازتاب دقیق و هنری این اســــلوب 

روشن گردد. به‌رغم شهرت ترجمه‌های حسین اســــتاد‌ولی و سیدعلی موسوی گرمارودی از صحیفه سجّّادیه 

کید بر رعایت نکات ادبی، از منظر وفــــاداری به متن مبدأ، مورد بررسی جامع و مســــتقلی قرار نگرفته‌اند.  و تأ

این پژوهه قصد دارد به این خلأ علمی پاســــخ دهد و به تحلیل تطبیقی این ترجمه‌ها در انتقال اســــلوب قصر 

، میزان موفقیت این دو مترجم در شناسایی  بپردازد. در نهایت، با تحلیل دقیق و تطبیق این ترجمه‌ها با یکدیگر

یابی و الگویی برای ترجمه بهتر اســــلوب قصر  ینی آن در متن مقصد  ارز یبایی‌های بلاغی متن اصلی و بازآفر ز

در برگردان فارسی، ارائه شده است.
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 ، ( و مقایسه تطبیقی دو ترجمه معتبر بنابراین کوشش شده با تمرکز بر یک جنبه بلاغی خاص )اسلوب قصر

به دانش موجود در زمینه ترجمه متون دینی افزوده و پیشنهادهایی برای بهبود ترجمه‌های آینده ارائه کند.

: پرسش‌های این تحقیق عبارت‌اند از

1. چه اسالیب قصری با چه تفاوتی‌های دلالی در دعای )44( و )45( صحیفه سجّّادیه به‌کار رفته است؟ 

2. آقایان موسوی گرمارودی و استاد‌ولی در برگردان این اسالیب چه میزان موفق بوده‌اند؟

یژه اسلوب‌های مشــــهور عملکرد خوبی داشته؛ اما  هر دو مترجم در برگردان برخی از اســــالیب قصر به‌و

بسیاری از اسالیب غیرمشهور را ترجمه نکرده‌اند.

نگارندگان ابتدا به مبانی نظری اســــلوب قصر پرداخته و در نهایت الگوی پیشنهــــادی برای ترجمه این 

اســــلوب را ارائه کرده‌اند. در گام بعدی ضمــــن تحلیل گونه‌های قصــــر در دو دعــــای )44( و )45( با الگوی 

یابی کرده‌اند. پیشنهادی در ترجمه اسلوب قصر به تفکیک عملکرد مترجمان را ارز

پیشینه تحقیق

با بررسی‌های صورت‌گرفته دو پایان‌نامه به موضوع اسلوب قصر در صحیفه سجّّادیه پرداخته‌اند. در ادامه 

یژگی‌های این دو اثر و تفاوت جستار حاضر و نوآوری آن نسبت به دو پژوهش مذکور اشاره می‌شود. به بیان و

یف عســــکری، محمدصالح؛ ناظمیان، هومن؛»بررسی اسلوب قصر در صحیفه  1. محمودی، فاطمه؛ شر

بان‌ها، سال 1395ش.  ســــجّّادیه«، پایان‌نامه کارشناسی ارشد، دانشــــگاه خوارزمی، دانشــــکده ادبیات و ز

نگارندگان در این اثر به بررسی گونه‌های مشهور قصر در تمام صحیفه سجّّادیه و در برخی از فرازهای ادعیه 

پرداخته و موضوعاتی که در آن از اســــلوب قصر استفاده شــــده اســــت را نامبرده و اغراض بلاغی آن را بیان 

ین نوع قصر در صحیفه را، قصر حقیقی می‌دانند و قصر صفت در موصوف را بیشتر از  کرده‌اند. ایشان بیشتر

قصر موصوف در صفت بیان می‌کنند. به‌نظر ایشان اسالیب قصر نسبت به یکدیگر برتری ندارند؛ بلکه هر 

اسلوبی برای غرض خاصی به‌کار برده می‌شود.

یحانه؛ مطهری، وحیده؛ »بررسی ترجمه اسلوب قصر در صحیفه سجّّادیه:  2. غیاثوند، نازنین؛ ملازاده، ر

یان، اصفهانی، شــــاهین«، پایان‌نامه کارشناسی ارشد، دانشگاه الزهرا؟سها؟،  مطالعه‌ موردی ترجمه‌های انصار
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دانشکده ادبیات، ســــال 1400ش. نگارندگان در این اثر به بررسی اسالیب مشــــهور قصر در پاره‌ای از فرازها 

یابی قرار داده‌اند. ایشــــان باور دارند که مترجمین در برگردان  پرداخته و بر این‌ اســــاس ســــه ترجمه را مورد ارز

اسالیب قصر دقّّت کمی داشته و در ترجمه از معادل‌های متنوعی استفاده نکرده‌اند.

جستار حاضر گونه‌های مشهور و غیرمشــــهور قصر در دو دعای ورود به ماه رمضان و وداع با آن ماه را، 

به‌صورت گســــترده )در تمام فرازها( و جزئی )همه اســــالیب به‌کار رفته( مورد بررسی قرار داده است. هدف در 

بان فارسی است که مطابق با اغراض  این پژوهه ارائه الگویی مناسب برای ترجمه گونه‌های مختلف قصر به ز

یکرد انتقادی دو ترجمه موسوی  بان فارسی، با رو قصر باشــــد. در این میان با بهره‌گیری از معادل‌های متنوّّع ز

یابی کرده است. گرمارودی و استاد‌ولی را ارز

1. معرفی دعای )44( و )45( صحیفه سجّّادیه و موضوعات آن

ین اعمال  ماه رمضان، فرصتی ارزشمند برای تعمیق پیوند معنوی با خداوند متعال است و یکی از مهم‌تر

ین »دعا  عبادی این ماه، دعا و مناجات با پروردگار است. دعاهای )44( و )45( صحیفه سجّّادیه، با عناو

به هنگام فرارسیدن ماه رمضــــان« و »دعای وداع با ماه رمضان«، حاوی نکات اخلاقی و تربیتی هســــتند که 

بان  تحلیل محتوای آن‌ها، نمایان‌گر عمق و گســــتردگی معارف در زمینه دعا و نیایش در ماه مبارک رمضان از ز

یف  امام سجّّاد؟ع؟ است. دعای )44( شامل )۱۹( فراز با مضامین معنوی و عبادی متنوّّعی آغاز این ماه شر

را گرامی می‌دارد و دعای )45( نیز در )۵۶( فراز در بردارنده احساســــات معنوی امام سجّّاد؟ع؟ در فراق این 

ماه پر برکت است )علایی رحمانی، 1401، ص149 تا 151(.

2.مبانی نظری اسلوب قصر

در این بخش، در ابتدا به تبیین معنای لغوی و اصطلاحی قصر پرداخته می‌شــــود. ســــپس، تمایز میان 

، هدف از کاربرد  کید مورد بررسی قرار می‌گیرد و بعد از بررسی ارکان و اقسام قصر ، اختصاص و تأ ، حصر قصر

اسلوب قصر و انواع آن به‌ تفصیل شرح داده می‌شود.

2-1. معنای لغوی و اصلاحی »قصر« و »حصر«

یم دارای طیف وسیعی از معانی اســــت که از جملــــه آن‌ها می‌توان به  بان عربی و قرآن کر « در ز واژه »قصر

کفّّ نفس و محدود کردن )فراهیدی، 1409، ج5، ص57(، حبس و بازداشت )فیومی، 1414، ج2، ص505(، 
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یشه درخت ضخیم  کوتاهی )ابن فارس، 1404، ج5، ص96(، خانه و عمارت )قرشی، 1371، ج6، ص9( و ر

)راغب، 1412، ص673( اشــــاره کرد. قصر در اصطلاح علم بلاغت نیز به معنــــای تخصیص چیزی به چیز 

یق روشی مشخص و معهود است )تفتازانی، بی‌تا، ص204(. دیگری از طر

 ، به‌نظر می‌رســــد آنچه از این تعابیر و همچنین معنای لغوی قصر برداشت می‌شود، وجود نوعی اختصار

کید هرچه بیشــــتر بر محتوای جمله  اختصاص و انحصار در مفهوم قصر اســــت. این روش در بلاغت برای تأ

«، منحصر کردن مســــندالیه در  « یا »حصر ، »قصر یژه به آن به‌کار می‌رود. بــــه ‌عبارت‌دیگر و ایجاد اهتمام و

حکمی است که به آن نسبت داده می‌شود.

2-2. هدف اصلی از استعمال اسلوب قصر

کید اســــت )شمیســــا، 1374، ص172؛  از نظر پژوهشــــگران هــــدف اصلی از بکارگیری اســــلوب قصر تأ

کید و انحصار و اختصاصی  یان، 1397، ص133(. به باور ادب‌پژوهان در این اسلوب نوعی تأ کاکه‌رش و آر

وجود دارد که مفید قطعیّّت اســــت )آقاحسینی و جمالی، 1390، ص3(. در تأیید این مطلب می‌توان اشــــاره 

کید و اســــلوب قصر را در یک عنوان بحث می‌کند )1373، ج2، ص397(. حیتّی این  کرد که فرشیدورد نیز تأ

کید اســــت )لطیفی‌حسینی،  ین ابزار برای تأ ین )لطفی، 1399، ص2(، بلکه قوی‌تر اســــلوب نه تنها پر کاربردتر

یان،  1403، ص41(. متکلم به‌وسیله این ابزار در پی اثبات یا اســــتدلال یا تحلیل گزاره‌ای است )کاکه‌رش و آر

ین هدف آن نیز دفع شک و انکار مخاطب است )ولوی و تیزغم، 1391، ص146(. 1397، ص133( و مهم‌تر

یســــندگان بر این باورند که کاربرد ســــاختار قصر ادعایی در گفتمان، منوط به وجود حالت شــــک یا  نو

، هنگامی که مخاطب نسبت به گزاره‌ای دچار تردید باشد، دو وجه  انکار در مخاطب است. به عبارت دقیق‌تر

محتمل وجود دارد: اگر شک وی معطوف به مسندالیه باشــــد، متکلم از الگوی قصر تعیین استفاده می‌کند و 

 منکر گزاره باشد، بدون 
یلّی

اگر تردید متوجه مسند باشــــد، قصر افراد به‌کار می‌رود. در مواردی که مخاطب به‌ک

توجه به اینکه انکار وی ناظر به مسند یا مسندالیه باشد، از الگوی قصر قلب بهره می‌گیرد. قصر حقیقی نیز 

در ادامه بررسی خواهد شد.

کید محتوای کلام 2-3. ابزار تأ

کید و تخصیــــص در کلام برخوردار  یــــژه‌ای در ایجاد تأ ، به‌عنوان یکی از فــــنون بلاغی، از اهمیت و قصر
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است. علمای بلاغت، راه‌های متعددی برای ایجاد قصر برشمرده‌اند که برخی از آن‌ها، به دلیل نقش و کاربرد 

یژه‌ای برخوردارند. در اینجا، به بررسی و دســــته‌بندی این راه‌ها با استناد به منابع معتبر  ، از اهمیت و بیشــــتر

بلاغی پرداخته می‌شود.

2-4. گونه‌های قصر

«، عطف به‌وسیله »لا«، »بل«، »لکن«،  ا«، »تقدیم ما حقه التأخیر
چهار گونه نفی و اســــتثنا از قبیل: »منّمإ

مورد اتفاق اکثــــر علمای بلاغت بــــوده و به‌عنــــوان راه‌های اصلی ایجاد قصر شــــناخته می‌شــــوند )مدرس 

افغانی،1362، ج4، ص356(. علاوه بر گونه اصلی نامبرده، برخی دیگر از علمای بلاغت، راه‌های دیگری را 

یف مبتدا و  نیز برای ایجاد قصر برشمرده‌اند. به‌عنوان نمونه ضمیر فصل، اسم نکره مقدم در جواب »مّّإا«، تعر

، کلمه »نفس«، توالی توکید، قلب برخی از حروف کلمه مانند »طاغوت«، حذف مسند و ذکر مسندالیه  خبر

را از جمله راه‌های قصر نام برده شده است )سبکی، بی‌تا، ج1، ص406(. همچنین سیوطی به یکی از موارد بالا 

وْْ قََاعِِدُُ«. 
َ
ٌ أَ �ئِمٌ ا قََا یدٌٌ إِِ�مََّ ئٌمٌ« در جواب »زََ اشاره می‌کند و آن، اسم نکره مقدم در جواب »مّّإا« اســــت؛ مانند »قا

یق قصر برمی‌شمــــارد )سیوطی،1416، ج2، ص135 تا 140(. در نتیجه اســــلوب قصر  وی در مجموع )14( طر

محدود به همان چهار ساختار معروف نیســــت و ساختارهای دیگری نیز هســــتند که بدون هیچ مسامحه‌ای 

یعی، 1997، ص375(. دلالت بر قصر دارند )زو

باتوجه‌به بررسی‌های انجام شده، راه‌های ایجاد قصر فراتر از آن چیزی است که در کتب معتبر بلاغی به 

آن اشاره شده است. در این قسمت، به‌منظور دستیابی به یک دسته‌بندی جامع، تمامی راه‌هایی که به‌نوعی 

مفید قصر هستند، با رعایت اختصار برشمرده می‌شوند:
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بنابر آنچه در جدول آمده؛ راه‌های ایجاد قصر در بلاغت، بسیار متنوع و گســــترده اســــت. شناخت این 

، کمک شایانی می‌کند. بررسی  کید و تخصیص مورد نظر راه‌ها و کاربرد صحیح آن‌ها، به بلاغت کلام و ایجاد تأ

این اسالیب در کتب بلاغی نیازمند تحقیقی دیگر است.

کید  کید محتوای کلام اســــت. به باور این قلم )23( گونه تأ ، تأ همان‌گونه که گذشت هدف اصلی از قصر

محتوای کلام در دعای )44( و )45( صحیفه ســــجّّادیه به کار رفته اســــت. هر چند برخــــی از موارد آن جزء 

کیدی که دارند به نوعی حصر از آن‌ها برداشت می‌شود  اسالیب مشهور قصر برشمرده نشده‌اند؛ امّّا به دلیل تأ

یژه امام سجّّاد؟ع؟ بوده است؛ بر این‌اساس ابتدا به‌صورت موردی، تحلیل ادبی  و محتوای آن مورد عنایت و

این گونه‌ها از نظر خواهد گذشت و در ادامه به تطبیق تمامی موارد در دعا پرداخته خواهد شد.

11733 کیدبعض اوصاف خاصنفی و استثنا اسلوب »إنّّ«+»لام« تأ

نوع گونهنوع گونهنوع گونه ***

تعبیر به »کما«تغییر در اسم منسوب»إنّّ« و »نّّأ«

واژه »قََد«واضح بودنحذف مسندإلیه به دلیل تقدیم ما حقّّه التأخیر

لام اختصاصبرهان سبر و تقسیمنکره آوردن مسندإلیه

«اسم موصولذکر مسندالیه تعبیر »لاغیر

دََْحْة«تعلیلتکیه بر آهنگ کلام واژه »وََ

یف خبر نعت تخصیصیمقدمات حکمتتعر

تاء اختصاصاسلوب تقابللام استغاثه

یدٌٌ قائٌمٌ أو قائدٌٌ«ضمیر فصلضمیر فصل »قائٌمٌ« در جواب »ز

واژه »فقط«دلالت عقلیعطف خاصّّ بعد از عام

یف مبتدا وف کلمهتعر ل«قلب برخی از حر واژه »مِِْثْ

ماده اختصاصاسلوب تقسیمقرائن حالیه

ا« ا« و »منّمأ تعبیر »و السلام«بدل»إمنّم

س«سکوت در مقام بیانجمله اسمیه واژه »نََْفْ

باب اختصاصحصر با نفی و اثبات حکمعطف به لا، بل، لکن

سِِْفْهِِ«اضافه  نََ
یلَی

ماده قصراسلوب »عََ

92541

52137

132945

21834

102642

62238

143046

31935

112743

72339

153147

42036

122844

82440

163248
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3. معادل‌های قصر در زبان فارسی

در نتیجه بررسی‌های گســــترده و دقیق علی‌رغم تألیف آثار مختلفی در زمینه نقد ترجمه‌های اسلوب قصر 

یابی و نقد ترجمه این اسلوب هنوز الگوی جامعی  در قرآن، نهج البلاغة و صحیفه سجّّادیه؛ برای تحلیل، ارز

یابی ترجمه این اسلوب پرکاربرد است. به‌طور  ارائه نشده اســــت. این خلأ به دلیل نبود معیاری دقیق در ارز

معمول پژوهش‌گران یا به این پرداخته‌اند که مترجمین کدام مصادیق از اسلوب‌های قصر را ترجمه نکرده‌اند یا 

در کدام موارد بیشتر لغزش داشته‌اند یا برای برگردان اسلوب قصر از چه اداتی استفاده کرده‌اند. در این میان 

پژوهش‌گران کمتر به تفاوت‌های استعمال اسالیب قصر پرداخته‌اند.

اصرار این پژوهه بر برابری هرچه بیشــــتر متن مبدأ و مقصد در ترجمه اسلوب قصر از آنجا نشأت می‌گیرد 

ینی  باره سبک ترجمه مطرح می‌کنند. در این‌باره می‌فرمایند: »در واقع ترجمه بازآفر که دکتر خزاعی‌فر بحثی را در

متن مبدأ اســــت و مترجم باید سبک‌های شــــاخص متن اصلی را کشف و ســــعی کند همان را در متن مقصد 

، 1402، ص4 و 7(«. ینی کند )خزاعی‌فر بازآفر

کید کرده با  به همین دلیل وقتی موضوعــــی در نظر متکلم به‌قدری مهم بوده اســــت که بسیــــار روی آن تأ

کید کمتری برخوردار است، نباید به‌طور یکســــان ترجمه گردد و همانندی ترجمه میان  موضوع دیگری که از تأ

این دو بافت متفاوت را نباید بی‌اشکال دانست.

4. گونه‌شناسی و تحلیل بلاغی اسلوب قصر در دعای )44( و )45(

در مجموع )540( اسلوب قصر در )23( گونه مختلف مشهور و غیرمشهور در این دو دعا به‌کار رفته است 

: واژه »قد«، »نعت تخصیصی«، »کما«، واژه »نفــــس«، واژه »مثل«، »صیغه تعجب«، »نفی و  که عبارتند از

«، »اســــناد مرّّتین«، »مفعول مطلق  «، »اضافه به ضمیر استثنا«، »ماده اختصاص«، »اســــتثناء«، »تکرار

یف الجــــزئین«، واژگان »نّّإ« و »أنّّ«،  «، »تعر نوعی«، »باب اشــــتغال«، »تعلیل«، »تقدیم ماحقّّه التأخیــــر

»شرط و جزا«، »ضمیر فصل«، »باب تفعیل«، »جمله اسمیه« و »لام اختصاص« که در ادامه به تفصیل به 

آن‌ها پرداخته خواهد شد.

4-1. جایگاه اسلوب قصر در دعاهای )44( و )45(

دعا و مناجات همانند شعر و خطابه سرشار از لطایف و ظرایف زبانی است. تفاوتشان در این است که 
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، وعظ یا سرزنش  در خطابه، روی صحبت خطیب، مردم هستند و احتمال دارد که مســــتحقّّ عتاب، تحقیر

باشــــند؛ امّّا در دعا مخاطب، خداوند مهربانی است که بنده همیشه مشمول رحمت اوســــت و در درگاه او جز 

تضرّّع شایسته نیست. همان‌گونه که خطیب باید شــــناخت کاملی از مخاطب داشته باشد تا بتواند مقتضای 

ین شــــناخت و معرفت را  ین مناجات کننده کســــی نیســــت جز انسانی که بیشتر حال او را رعایت کند، بهتر

ین مناجات‌کنندگان هستند  از خداوند داشــــته باشــــد؛ بنابراین پیغمبر اسلام؟صل؟ و اهل‌بیتش؟عهم؟ برتر

)عشایری مفرد، 1392، ص32 تا 33(. از طرفی متن صحیفه ســــجّّادیه در عین روانی و سلاست، سرشار از 

آرایه‌های ادبی است. درحالی ‌که دعا به‌طور کامل از درون جوشش می‌کند و به‌طور معمول دور از هر تکلفی 

است و جمع میان این دو نکته بسیاری از اهل ادب را مُُعترف به ناتوانی کرده است )همان، ص67(.

باز مورد توجّّه و مداقّّه صاحب‌نظران و محققّّان حوزه  کاربرد اســــلوب قصر در صحیفه ســــجّّادیه، از دیر

، با ایجاد محدودیت و تخصیص در کلام، به انتقال پیام با  علوم بلاغی و معارف دینی قرار داشته اســــت. قصر

دقت و تأثیرگذاری بیشتر کمک می‌کند. در این پژوهه، ضمن بررسی چرایی کاربرد اسلوب قصر در ادعیه امام 

سجّّاد؟ع؟، به تحلیل اهداف و اغراض بلاغی و تربیتی این کاربرد پرداخته شده است.

4-2. چرایی استفاده از اسلوب قصر در دعا

، طنز و مســــخره )شمیســــا، 1374، ص172(، تحذیر و تنبیه،  یق، ترغیب، مبالغــــه، تحقیر  تشو
یلّی

بــــه‌طور ک

یان، 1399، ص128؛ 1397،  کید )صالحی، 1395، ص12(، تقلیل، اثبات ادعا، برجسته‌سازی )کاکه‌رش و آر تأ

ص134(، دلالت بر کمال و بیان مصادیق مخفی را از اغراض قصر برشمرده‌اند )عالم‌زاده نوری،1397، ص88(.

باتوجه ‌به اینکه در دو دعای مورد بررسی قصر حقیقی به‌کار رفته اســــت؛ برخــــی از اغراض مذکور در دو 

دعای )44( و )45( قابل تطبیق نیست؛ بنابراین توجه به این نکته ضروری است که به‌طور معمول در مقام 

عََظْْمُُ 
ْ
ی وََهََنََ الْ ِ

�  رََبِّ�ِ إِِنِّ
َ

کید بیان می‌کند. به‌عنوان نمونه در آیه »قالَ دعا و درخواست، سائل خواســــته خود را با تأ

کید مشاهده می‌شود. یم/4( انواع ادات تأ كُُنْْ بِِدُُعائِِكََ رََبِّ�ِ شََقِِیا« )مر
َ
مْْ أَ

َ
 وََ لَ

ً
سُُ شََاًبی

ْ
أْ ی وََ اشْْتََعََلََ ارَّل�َ ِ

مِِنِّ�

، از منظر  علاوه بر اینکه از تقسیم‌بندی اسلوب قصر بر اساس مخاطب پیداســــت؛ کاربرد اسلوب قصر

مخاطب، مســــتلزم وجود یکی از حالات ذیل اســــت: فقدان پیش‌فرض ذهنی )خالی‌الذهن(، تردید و ابهام، 

انکار و جحود، یا تــــنزّّل مخاطب به منزله یکی از این حــــالات. در مقابل، مخاطب ادعیــــه، ذات اقدس الهی 
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یم نیز  اســــت که به وصف علم مطلق متّّصف بوده و از هرگونه جهل و نادانی مبرّّا اســــت. چنان‌که در قرآن کر

مْْ 
ُ
كُُمْْ وََجََهْْرََكُ مُُ سِِرَّ�ّ

َ
رْْضِِ یعْْلَ

َ
أَ

ْ
مََّاوََاتِِ وََفِیِ الْ هُُّ فِیِ اسَّل� بارها به این امر اشاره شــــده اســــت؛ از جمله در آیه: »وََ هُُوََ اللَّ�

سِِبُُونََ« )انعام/3(.
ْ

مُُ مََا تََكْ
َ
یعْْلَ وََ

ت کاربرد اسلوب قصر توسط امام سجّّاد؟ع؟ در 
ّ
باتوجه ‌به این مقدمه، این پرسش مطرح می‌گردد که علّ

ادعیه چیست؟

کید مضاعف و اقرار راسخ‌تر به  در مقام پاسخ می‌توان اذعان نمود که امام؟ع؟ از این شیوه بلاغی به‌منظور تأ

ین  اعتقادات دینی بهره می‌گیرند. از آنجاکه امام سجّّاد؟ع؟ به ‌مراتب فصاحت و بلاغت کلام واقف بوده و برتر

کید بر باورهای اصیل  کید در جهت تثبیــــت و تأ ین روش تأ کید را به‌ خوبی می‌شناســــند، از مؤثرتر شیوه‌های تأ

اسلامی در ساختار دعا استفاده می‌کنند. همچنین، باتوجه ‌به اینکه دعا، حالِِ اقرار و اعتراف به یگانگی خداوند 

ین شکل بیان می‌شود )محمودی،1395، ص40(. است، این موضوع با اسلوب قصر به بهتر

4-3. تحلیل اسلوب قصر در دعای )44(

قبل از تحلیل اســــالیب قصر به‌کار رفته در دعای )44( توجه به این نکته ضروری است که بنا بر بررسی 

کید دارد و اگر اسلوب قصر  نگارندگان اگر اسلوب قصر به ‌صورت مفرد به‌کار رفته باشــــد دلالت بر صِِرف تأ

کید مضاعف نسبت به اسلوب قصر مفرد دارد  کید کمتر باشد دلالت بر تأ مرکب باشد در صورتی که شدّّت تأ

کید مضاعف همراه با مبالغه دارد. یادی برخوردار باشد دلالت بر تأ کید آن از شدّّت ز و اگر تأ

 اقرار و اعتراف و درخواســــت تقسیم می‌شود. در ادامه به 
یلّی

اســــلوب قصر در دعای )44( به دو بخش ک

توضیح بیشتر این دو بخش پرداخته خواهد شد.

بخش اول، )اقرار و اعتــــراف(: از فراز یک تــــا پنج دعا، حضرت ســــجّّاد؟ع؟ ضمن اقــــرار و اعتراف به 

نعمت‌های عمومــــی خداوند و اقرار به نعمت خــــاصّّ در ماه رمضان؛ به نعمت اخصّّ؛ یعنی شــــب قدر نیز 

توجه می‌کند و در مقام شکرگزاری و تمجید از خداوند متعال برمی‌آید.

بخش دوم، )درخواست(: در این بخش بیشتر درخواســــت‌هایی مطرح شده که جنبه تعلیمی ‌ تربیتی دارد و 

 از این درخواست‌ها، رشد و تعالی بندگان است؛ درخواست‌های حضرت به دودسته تقسیم می‌شود:
یلّی

هدف ک
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1. از فراز )6( تا )17( درخواست‌هایی که مختص ماه رمضان است که به تفصیل توسط حضرت مطرح می‌گردد.

2. فراز )18( و )19( درخواست‌هایی که جنبه‌ عمومی دارد و مربوط به تمام ماه‌ها و زمان‌ها است.

موضوع اصلی این دعا، آموزش بندگی و ادب درخواســــت از خداســــت؛ به‌عنوان نمونه امام سجّّاد؟ع؟ 

قبل از هر درخواستی بر پیامبر اکرم؟صل؟و اهل‌بیتش؟عهم؟ صلوات می‌فرستند.

یا لحن و آهنگی برخاسته از شوق و رغبتی است که به‌خاطر ورود به ماه مبارک رمضان در  ابتدای دعا گو

ذِِی هََدََانََا 
�لََّ
ِ ا

���لِلَّهِ مْْدُُ  َ
�لْحَ
امام سجّّاد؟ع؟ ایجاد شده است. از این‌رو دعا با جملات ایجابی شروع می‌شود مانند: »ا

بُُلِِ شََهْْرََهُُ شََهْْرََ رََمََضََانََ...«. كََ ال�سُُّ
ْ
 مِِنْْ تِِلْ

َ
ذِِی جََعََلَ

�لََّ
ِ ا

���لِلَّهِ مْْدُُ  َ
�لْحَ
ذِِی حََبََانََا بِِدِِینِِهِِ... وََ ا

�لََّ
ِ ا

���لِلَّهِ مْْدُُ  َ
�لْحَ
مْْدِِهِِ... وََ ا َ �لِحَ

کید مضاعف به همراه مبالغه  استفاده از اسلوب‌های متعدد و متنوع قصر در هر دو بخش دعا که جنبه‌ تأ

دارند. در مجموع بیش از )188( اسلوب قصر در قالب )23( گونه در این دعا به‌کار رفته است.

در بخش دوم اســــالیب »شــــرط و جزا«، »نّّإ«، »تقدیم قید« و »قسم« استفاده شــــده که تنوّّع بیشتری 
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نسبت به بخش اول دارد.

کید صِِرف دارند و  در این جستار ابتدا به اسلوب‌هایی پرداخته خواهد شد که در برخی موارد دلالت بر تأ

کید مضاعف به همراه مبالغه را نیز می‌رسانند: در برخی دیگر از ساختارها، تأ

کید مضاعف به همراه مبالغه  1. اسلوب »اضافه« اگر در ضمن اســــلوب دیگری قرار گرفته باشد مفید تأ

کید را   رِضِْْوََانِِهِِ« و اگر به‌تنهایی به‌کار رفته باشد فقط تأ
ىلَى

هِِ إِِ �نِِّ َ كََهََا بِمَ�
ُ
تِِهِِ« »لِِنََسْْــــلُ

�لََّ
 ِ نََا بِمِ�

است، مانند: »وََ اخْْتََ�صََّ

حْْكََمََ مِِنْْ قََضََائِِهِِ«.
َ
ا أَ َ  مََنْْ یشََاءُُ مِِنْْ عِِبََادِِهِِ بِمَ�

ىلَى
فََجْْرِِ عََ

ْ
وعِِ الْ

ُ
 طُُلُ

ىلَى
بََرََكََةِِ إِِ

ْ
ُ الْ �ئِمُ می‌رساند، مانند: »دََا

2. اسلوب »تعلیل« در این دعا )26( مرتبه، در چهار گونه مختلف »لام تعلیل«، »باء سببیت«، »مفعول 

کید  له« و »حیتّی ناصبه« به‌کار رفته است؛ مواردی که در قالب »مفعول له« استعمال شده فقط دلالت بر تأ

«. مواردی که در قالب »باء ســــببیت« استعمال شده 
ً
 یفِی غََیرِهِِِ إِِعْْظََاماً

�لََّ
حََ

َ
مََ فِِیهِِ مََا أَ صِِرف دارند، مانند: »فََحََ�رََّ

ا« و در صورتی که در ضمن  کید اســــت، مانند: »یرْْىضَى بِِهِِ عََنَّ�َ نیز اگر به‌تنهایی به کار رفته باشد فقط مفید تأ

کید مضاعف به همراه مبالغه   رِضِْْوََانِِهِِ« مفید تأ
ىلَى

هِِ إِِ �نِِّ َ كََهََا بِمَ�
ُ
اسلوب دیگری به کار رفته باشد، مانند: »لِِنََسْْــــلُ

اســــت؛ امّّا مواردی که در قالب »لام تعلیل« یا »حتی ناصبه« استعمال شــــده؛ به دلیل اینکه در تمام موارد با 

 تََعِِی بُُطُُونُُنََا 
الَا
کید مضاعف به همراه مبالغه می‌کند، مانند: »حََى�تَّى  اسلوب دیگری همراه شده است دلالت بر تأ

ةِِ«.
َ
لَ ِ وََ ال�صِِّ بِِ�رِّ

ْ
رْْحََامََنََا بِِالْ

َ
 أَ
َ
نْْ نََصِِلَ

َ
تََ« و » لِأَ�

ْ
لْ
َ
حْْلَ

َ
 مََا أَ

ا�لَّا
إِِ

کید مضاعف  یف الجزئین« آمده باشــــد بر تأ 3. اســــلوب »لام اختصاص« در صورتی که در ضمن »تعر

کید است،  ذِِی حََبََانََا بِِدِِینِِهِِ« و در ســــایر موارد صِِرف تأ
�لََّ
ِ ا

���لِلَّهِ مْْدُُ  َ
�لْحَ
به همراه مبالغه دلالت می‌کند، مانند: »وََ ا

غََةِِ یفِی طََاعََتِِكََ«.
َ
بََالَ ُ

�
هْْلِِ الْمُ

َ
وْْجََبْْتََ لِأَ�

َ
نََا فِِیهِِ مََا أَ

َ
مانند: »أوْْجِِبْْ لَ

نََا 
ْ
کید را می‌رساند، مانند: »وََ إِِنْْ مِِلْ 4. اسلوب »شرط و جزا« چهار مرتبه استعمال شده اســــت که فقط تأ

مّْْ�وِّنََا«.  نََا، وََ إِِنْْ زُُغْْنََا فِِیهِِ فََقََ
ْ
لّْ�دِّ  فِِیهِِ فََعََ

بّْْ�رَّتََهُُ« جز  ک قََ
َ
کید است، مانند: »مِِنْْ مََلَ 5. »نعت تخصیصی« در غالب مواردی که به‌کار رفته، صِِرف تأ

وْْ عََبْْدٍٍ 
َ
کید مضاعف به همراه مبالغه اســــت: »أَ در یک مورد که به دلیل همراهــــی‌اش با ماده »اختصاص« تأ

صََالِِحٍٍ اخْْتََصََصْْتََهُُ«.
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کید مضاعف به  6. »مفعول مطلق نوعی« دو مرتبه در این دعا استعمال شده است که در یک صورت تأ

کید دارد:  حْْسِِــــنِِیَنَ« و در صورت دیگر فقط دلالت بر تأ ُ  ذََلِِک جََزََاءََ الْمُ�
ىلَى

ینََا عََ همراه مبالغه است: »وََ لِِیجْْزِِ

ا«. هُُ مِِّ�نَّ
ُ
لُّ�بَّ  یتََقََ

ً
داً ْ »�حَمْ

دََاعََ  ِ
�نْخِالِا
 کید است، مانند: »وََ ا 7. »بدل« شش مرتبه در این دعا استعمال شده است که گاهی صِِرف تأ

.» هْْرِِ
ّ�قِّ هََذََا الّ�شَّ

 َ
کید مضاعف به همراه مبالغه است، مانند: »�بِحَ جِِّ�رَّیم« و گاهی مفید تأ یطََانِِ ال

لِِعََدُُوِّّک الّ�شَّ

کید مضاعف به همراه مبالغه  8. »نّّإ« و »أنّّ« در مجموع سه مرتبه به‌کار رفته‌اند که در دو صورت مفید تأ

 نُُصََافِِیه« و در یک 
الَا
ذِِّ�لَّی 


زْْبُُ ا ِ

�لْحِ
 نُُوََالِِیهِِ، وََ ا

الَا
ذِِّ�لَّی 


عََدُُّوُّ ا

ْ
هُُّ�نَّ الْ مْْ راجِِعُُونََ« و »فََإِِ ِ ��بِّهِ مْْ إِِ‏لى رََ ُ ��نَّهُ

َ
هســــتند، مانند: »أَ

یدُُ«. ا تُُرِِ َ  �لِمَ
ٌ
الٌ ک فََّ�عَّ کید را می‌رساند: »إِِّ�نَّ صورت صِِرف تأ

کید دارد،  9. اسلوب »تقدیم قید« سه مرتبه در این دعا استعمال شده است که گاهی دلالت بر صِِرف تأ

مْْ إِِ‏لى  ُ ��نَّهُ
َ
کید مضاعف به همراه مبالغه است، مانند: »أَ یامِِهِِ« و گاهی تأ

َ
خِِ أَ

الَا
ا تََبِِعََاتِِنََا مََعََ انْْسِِ خْْ عََّ�نَّ

َ
مانند: »وََ اسْْلَ

مْْ راجِِعُُونََ«. ِ ��بِّهِ رََ

کید مضاعف همراه با مبالغه دارند: در ادامه مواردی بیان خواهد شد که دلالت بر تأ

« در بخش اقرار به‌کار رفته؛ درحالی ‌که در بخش درخواست از این اسلوب استفاده نشده  1. اسلوب »تکرار

کید مضاعف به  است. این اسلوب از آنجایی‌که با اســــلوب مصدر مرّّه مؤکد به »واحدة« همراه گردیده است تأ

.» قََدْْرِِ
ْ
ةََ الْ

َ
یلَ
َ
اهََا لَ

��سَمََّ ، وََ  فِِ شََهْْرٍٍ
ْ
لْ
َ
یالِِی أَ

َ
 لَ
ىلَى

یالِِیهِِ عََ
َ
ةًً وََاحِِدََةًً مِِنْْ لَ

َ
یلَ
َ
 لَ
َ
لَ

��ثُمََّ فََ�ضََّ


 همراه مبالغه است، مانند: »

، از  2. اسلوب »نفی و استثنا« هشت مرتبه در بخش درخواست، استعمال شده؛ درحالی‌که در بخش اقرار

کید مضاعف به همراه مبالغه  این اسلوب استفاده نشده است. همچنین این اسلوب در تمام موارد دلالت بر تأ

کید بیشــــتری برخوردار است و در دعا  یرا همان‌طور که تحلیل اســــالیب قصر گذشت این اسلوب از تأ دارد؛ ز

 تََنْْطِِقََ 
الَا
تََ، وََ 

ْ
لْ
َ
حْْلَ

َ
 مََا أَ

ا�لَّا
 تََعِِی بُُطُُونُُنََا إِِ

الَا
کاربست آن همواره با اسلوب دیگری همراه بوده اســــت، مانند: »حََى�تَّى 

تََ«.
ْ
لْ
ا مََ�ثََّ َ  بِمَ�

ا�لَّا
سِِنََتُُنََا إِِ

ْ
لْ
َ
أَ

3. اسلوب »اسناد مرّّتین یا تقدیم فاعل معنوی« پنج مرتبه در بخش درخواست، به‌کار رفته؛ درحالی ‌که 

یت حکم و تخصیص آن  ، از این اسلوب استفاده نشده اســــت. این اسلوب به‌تنهایی مفید تقو در بخش اقرار
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، اسناد ضمیر به مبتدا،  یرا دو بار اسناد صورت می‌گیرد، یک‌مرتبه اســــناد خبر به مبتدا و مرتبه دیگر است؛ ز

نْْ 
َ
نْْ نُُرََاجِِعََ مََنْْ هََاجََرََنََا، وََ أَ

َ
کید مضاعف به همراه مبالغه اســــت مانند: »وََ أَ ، مفید تأ از این‌رو این اســــلوب نیز

مََنََا«.
َ
نُُنْْصِِفََ مََنْْ ظََلَ

یف الجزئین« ســــه مرتبه در بخش اقرار به‌کار رفته؛ درحالی ‌که علی‌رغم گستردگی بخش  4. اسلوب »تعر

درخواست، فقط یک‌مرتبه از این اسلوب استفاده شده است. همچنین این اسلوب، در تمام موارد به ‌صورت 

 ِ
���لِلَّهِ مْْدُُ  َ

�لْحَ
کید مضاعف بــــه همراه مبالغه دارد، ماننــــد: »وََ ا مرکب متداخل همراه گردیده اســــت که دلالت بر تأ

 نُُوََالِِیهِِ«.
الَا
ذِِی 

�لََّ
عََدُُوُُّ ا

ْ
هُُ الْ ذِِی حََبََانََا بِِدِِینِِهِِ« و »فََإِِ�نََّ

�لََّ
ا

کید مضاعــــف به همراه مبالغه  5. »ماده اختصــــاص« دو مرتبه به‌کار رفته که در هــــر دو صورت مفید تأ

تِِهِِ« و مرتبه دیگر به همراه 
�لََّ
 ِ نََا بِمِ�

یرا یک ‌مرتبه با اضافه به ضمیر »الله« همراه گردیده اســــت »وََ اخْْتََ�صََّ است؛ ز

وْْ عََبْْدٍٍ صََالِِحٍٍ اخْْتََصََصْْتََهُُ« در این فراز خود ماده »اختصاص« در قالب نعت 
َ
نعت تخصیصی آمده است: »أَ

تخصیصی آمده است.

6. اسلوب »قسم« دو مرتبه به‌کار رفته که هر دو مرتبه در سیاق جملات قصری قرار گرفته است؛ از این‌رو 

ک 
َ
دََّ�بَّ لَ ّ�قِّ مََنْْ تََعََ

 َ
، وََ �بِحَ هْْرِِ

ّ�قِّ هََذََا الّ�شَّ
 َ
ک �بِحَ

ُ
لُ
َ
سْْــــأَ

َ
ی�نِّی أَ
هُُّ�لَّّ�مَّ إِِ


کید مضاعف به همراه مبالغه است، مانند: »ال مفید تأ

 وََقْْتِِ فََنََائِِهِِ«.
ىلَى

فِِیهِِ مِِنِِ ابْْتِِدََائِِهِِ إِِ

7. اســــلوب »اشــــتغال« یک‌ مرتبه در این دعا به‌کار رفته که به دلیل همراهی‌‌اش با اسلوب دیگر مفید 

وْْ عََبْْدٍٍ صََالِِحٍٍ اخْْتََصََصْْتََهُُ«.
َ
کید مضاعف به همراه مبالغه است: »أَ تأ

8. »باب تفعیل« بــــه ‌صورت صیغه فعل، حدود )32( مرتبــــه در این دعا به‌کار رفته اســــت که بیش از 

کید مضاعف  کید مضاعف دارد و به دلیل همراهی غالب آن‌ها با اسلوب دیگر مفید تأ )50%( آن دلالت بر تأ

مْْنََا وََ إِِنِِ  ِ نََا وََ إِِنْْ زُُغْْنََا فِِیــــهِِ فََقََ�وِّ
ْ
لْ ِ نََا فِِیــــهِِ فََعََ�دِّ

ْ
ــــدٍٍ وََ آلِِهِِ وََ إِِنْْ مِِلْ م�� َ  �مُحَ

ىلَى
ِ عََ

�لِّ
هُُ�مََّ صََ

�لََّ
به همراه مبالغه اســــت، مانند:»ال

یطََانُُ فََاسْْتََنْْقِِذْْنََا مِِنْْهُُ«.
ینََا عََدُُوُُّكََ ال�شََّ

َ
 عََلَ

َ
اشْْتََمََلَ

4-4. تحلیل اسلوب قصر در دعا )45(

دعای )45( صحیفه از پنج بخش تشکیل شده است. در ادامه به توضیح بیشتر این بخش‌ها پرداخته خواهد شد.
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بخش اول: از فراز )1( تا )19( اقرار به تفضلات ونعمت‌های عمومی خداوند؛

بخش دوم: فرازهای )20(، )21( و )22( اقرار به نعمت ماه مبارک رمضان و برکات این ماه برای بندگان؛

بخش سوم: فرازهای )23( تا )42( وداع با ماه مبارک رمضان؛

بخش چهارم: فرازهای )43( و )44( بازگشت اقرار آمیز خطاب به سمت خداوند به قصد استرحام؛

بخش پنجم: فرازهای )45( تا )56( درخواست از خداوند؛

کید  ، در )23( گونه مختلف استعمال شده که در برخی فرازها دلالت بر تأ در این دعا )340( اسلوب قصر

کید مضاعف را نیز می‌رسانند: صِِرف دارند و در برخی دیگر از آن‌ها تأ

ــــفُُرُُوضِِ شََهْْرََ رََمََضََانََ 
ل�
كََ ا

ْ
کید دارد ماننــــد: »وََ خََصََائِِصِِ تِِلْ 1. ماده اختصاص فقط دلالــــت بر صرِفِ تأ

«؛ هُُورِِ
ذِِی اخْْتََصََصْْتََهُُ مِِنْْ سََائِِرِِ ال�شُُّ

�لََّ
ا

ین کاربســــت را در این دعا دارد؛ در غالب مواردی به‌خاطر همراهی‌اش با اسلوب  2. اضافه که بیشــــتر

مْْرِكََِ« امّّا گاهی نیز 
َ
كََ وََ شََكََرُُوكََ بِِفََضْْلِِكََ وََ دََعََوْْكََ بِِأَ �نِِّ َ کید مضاعف دارد، مانند: »فََذََكََرُُوكََ بِمَ� دیگر دلالت بر تأ

یهِِ مِِنْْ مََثُُوبََتِِكََ«.
َ
بْْنََا إِِلَ کید است، مانند: »وََ تََسََ�بََّ مفید صِِرف تأ

 
الَا
هُُ�مََّ یا مََنْْ 

�لََّ
کید دارد، ماننــــد: »ال 3. اســــناد مرّّتین )تقدیم فاعل معنوی( در )11( مورد، دلالت بر صِِرف تأ

وََاءِِ«.  ال�سََّ
ىلَى

ُ عََبْْدََهُُ عََ  یكََا�فِىُ
الَا
کید مضاعف مانند: »وََ یا مََنْْ  زََاءِِ« و در )15( مورد، مفید تأ َ

�لْجَ
یرْْغََبُُ یفِی ا

اسلوب تعلیل در قالب‌های متفاوتی استعمال شده است:

کید مضاعف  4. باء سببیت، )11( مورد که به‌خاطر همراهی‌اش با اســــلوب دیگر در غالب موارد مفید تأ

.» �نٍٍّ َ ْ تََشُُبْْ عََطََاءََكََ بِمَ�
�لَمْ
عْْطََیتََ 

َ
شده، مانند: »إِِنْْ أَ

یكََ هََالِِكُُهُُمْْ« و گاهی 
َ
 یْهْلِِكََ عََلَ

الَا
کید اســــت، مانند: »لِِكََی 5. لام تعلیل، )4( مورد که گاهی مفید صِِرف تأ

یهِِ« این جمله در 
َ
عْْذََارِِ إِِلَ ِ

�
 عََنْْ طُُولِِ الْإِ

ا�لَّا
 یشْْىقَى بِِنِِعْْمََتِِكََ شََــــقِِیُهُمْْ إِِ

الَا
کید مضاعف می‌کند، مانند: »وََ  دلالت بر تأ

یكََ هََالِِكُُهُُمْْ« آمده اســــت؛ بنابراین در مقام بیان تعلیل دیگری است و از آنجایی که با 
َ
 یْهْلِِكََ عََلَ

الَا
ادامه »لِِكََی

اسلوب »نفی و استثنا« همراه شده است مبالغه بیشتری دارد.
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وْْعُُودِِ حََى�تَّى  َ
�لْمَ
قََ ثََوََابِِ ا کید را می‌رسانند، مانند: »وََ شََوْْ ، )1( مورد که صِِرف تأ 6. مفعول له )4( مورد و حیتّی

یُمُ وََ عََائِِدََةًً مِِنْْ عََطْْفِِكََ یا حََلِِیُمُ«.  مِِنْْ عََفْْوِِكََ یا كََرِِ
ً
ةََ مََا نََدْْعُُوكََ بِِهِِ« و »كََرََماً

�ذََّ
َ
دََ لَ ِ

�نَجِ


ْ تََشُُبْْ عََطََاءََكََ 
�لَمْ
عْْطََیتََ 

َ
کید مضاعف اســــت، مانند: »إِِنْْ أَ 7. اسلوب شرط و جزا در برخی موارد مفید تأ

وْْ 
َ
 مََنْْ لَ

ىلَى
کید دلالت دارد، مانند: »تستر عََ « و در برخی موارد بر صِِرف تأ

ً
یاً ِ ْ یكُُنْْ مََنْْعُُكََ تََعََ�دِّ

�لَمْ
�نٍٍّ وََ إِِنْْ مََنََعْْتََ  َ بِمَ�

وْْ شِِئْْتََ مََنََعْْتََهُُ«.
َ
 مََنْْ لَ

ىلَى
ودُُ عََ ُ

�تَجُ
شِِئْْتََ فََضََحْْتََهُُ وََ 

کید مضاعف  8. تقدیم غیر فاعل که گاهی به همراه اسلوب دیگری استعمال شده است؛ بنابراین مفید تأ

کید را می‌رساند، مانند: »وََ  دِِكََ مََذْْهََبٌٌ« و گاهی نیز فقط صِِرف تأ ْ مْْدُُ مََا وُُجِِدََ یفِی �حَمْ َ
�لْحَ
كََ ا

َ
اســــت، مانند: »فََلَ

بْْصََارُُهُُمْْ«.
َ
ْ تُُدْْرِكِْْهُُ أَ

�لَمْ
مْْ  ُ وْْ سََتََرْْتََهُُ عََ�نْهُ

َ
 مََا لَ

ىلَى
هُُمْْ عََ

ذِِی فِِیهِِ حََ�ظُُّ
�لََّ
تََرْْغِِیبِِكََ ا

یرا مبتدا معرفه به »ال« جنس و خبر  کید دارد؛ ز یف »الجزئین« در غالب موارد دلالت بر صِِرف تأ 9. تعر

 ، مٌٌالَا«. در برخی موارد به دلیل اینکه خبر

مْْرٍٍ سََ

َ
ِ أَ
�لِّ
یكََ مِِنْْ شََهْْرٍٍ هُُوََ مِِنْْ كُُ

َ
مُُالَا عََلَ


 شبه‌جمله اســــت، مانند: »ال�سََّ

كََ 
َ
هُُ�مََّ فََلَ

�لََّ
کید مضاعف دارد، ماننــــد: »ال مقدم گردیده و مبتدا هم معرفه به »ال« جنس اســــت، دلالت بــــر تأ

سََاءََةِِ«. ِ
�
 بِِالْإِ

ً
مْْدُُ إِِقْْرََاراً َ

�لْحَ
ا

یكََ 
َ
بََ إِِلَ وْْ تََقََ�رََّ

َ
کید مضاعف به همراه مبالغه اســــت، ماننــــد: »أَ 10. نعت تخصیصی در غالب موارد مفید تأ

هُُ«.
َ
وْْجََبََتْْ رِضََِاكََ لَ

َ
بََةٍٍ أَ بِِقُُرْْ

لِِ« و گاهی با 
فََ�ضُُّ  ال�تََّ

ىلَى
كََ عََ

َ
فْْعََالَ

َ
كََ بََنََیتََ أَ �نََّ

َ
11. »نّّإ« گاهی با اسناد مرّّتین همراه شــــده اســــت، مانند: »أَ

کید  فْْتََنََا بِِهِِ«؛ از ایــــن‌رو مفید تأ ذِِی شََــــ�رََّ
�لََّ
هْْرِِ ا

 هََذََا ال�شََّ
ُ
هْْلُ

َ
ا أَ هُُ�مََّ إِِ�نََّ

�لََّ
اضافه اســــتعمال شــــده اســــت، مانند: »ال

مضاعف است.

مْْتََهُُ شُُكْْرََك«. َ
�لْهَ

َ
نْْتََ أَ

َ
کید مضاعف است، مانند: »تََشْْكُُرُُ مََنْْ شََكََرََكََ وََ أَ 12. اسلوب تکرار مفید تأ

هْْرُُ 
ــــامََ فِِینََا هََذََا ال�شََّ ق�

َ
کید مضاعف را می‌رســــاند، مانند: »وََ قََدْْ أَ 13. مفعول مطلق نوعی در غالب موارد تأ

.» دٍٍ وََ صََحِِبََنََا صُُحْْبََةََ مََبْْرُُورٍٍ ْ
مُُقََامََ �حَمْ

 عََنْْ طُُولِِ 
ا�لَّا
 یشْْىقَى بِِنِِعْْمََتِِكََ شََقِِیُهُمْْ إِِ

الَا
کید مضاعف دارد، مانند: »وََ  14. اسلوب نفی و اســــتثنا دلالت بر تأ
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یهِِ«.
َ
عْْذََارِِ إِِلَ ِ

�
الْإِ

هْْرََ حََ�قََّ رِعََِایتِِهِِ«.
هُُ�مََّ وََ مََنْْ رََعََى هََذََا ال�شََّ

�لََّ
کید مضاعف است، مانند: »ال 15. بدل در تمام موارد مفید تأ

یتِی هِِی خََیرٌٌ مِِنْْ 
�لََّ
قََدْْرِِ ا

ْ
ةِِ الْ

َ
یلَ
َ
 لَ

ىلَى
یكََ وََ عََ

َ
مُُالَا عََلَ


 کید مضاعف اســــت، مانند: »ال�سََّ 16. ضمیر فصل مفید تأ

.» فِِ شََهْْرٍٍ
ْ
لْ
َ
أَ

ینََا 
�لََّ
کید مضاعف را می‌رســــاند، ماننــــد: »وََ قََدْْ تََوََ 17. واژه »قََد« به دلیل همراهی‌اش با اســــلوب دیگر تأ

.»  تََقْْصِِیرٍٍ
ىلَى

بِِتََوْْفِِیقِِكََ صِِیامََهُُ وََ قِِیامََهُُ عََ

کید مضاعف شده، مانند: »وََ  18. واژه »مِِثْْل« در تمام موارد به دلیل همراهی‌اش با اسلوب دیگر مفید تأ

حْْسََانِِ«. ِ
�
 بِِالْإِ

ً
یهِِ عِِبََادََكََ مِِنْْكََ كََانََ مََوْْصُُوفاً

َ
تََ عََلَ

ْ
لْ
َ
ذِِی دََلَ

�لََّ
 مِِثْْلِِ ا

ىلَى
 مِِنْْ نََفْْسِِهِِ عََ

ً
وقاً

ُ
لُ ْ وقٌٌ �مَخْ

ُ
لُ ْ  �مَخْ

�لََّ
وْْ دََ

َ
لَ

فْْشََى 
َ
کید مضاعف می‌کند، مانند: »مََا أَ 19. صیغه تعجب به دلیل همراهی‌اش با اسلوب دیگر دلالت بر تأ

ّ�رِّک!«. نََّ�صَّا بِِبِِ
خََ

َ
تََّ�نَّک، وََ أَ ینََا مِِ

َ
سْْبََغََ عََلَ

َ
فِِینََا نِِعْْمََتََک، وََ أَ

کید مضاعف همراه با  کید مضاعف و در برخی دیگر از فرازها تأ چهار گونه هم در برخی موارد دلالت بر تأ

مبالغه را می‌رسانند:

، نیز قرار گرفته  ، در سیاق اســــلوب دیگر 1. واژه »نََفْْس« در تمام موارد علاوه بر اضافه ‌شــــدنش به ضمیر

تََ 
ْ
مْْهََلْ

َ
مِِ وََ أَ

ْ
لْ ِ
�لْحِ
یتََ مََنْْ عََصََاكََ بِِا

�قََّ
َ
کید مضاعف به همراه مبالغه دارد، مانند: »وََ تََلَ اســــت؛ از این‌رو دلالت بر تأ

مِِ«.
ْ
لْ
مََنْْ قََصََدََ لِِنََفْْسِِهِِ بِِال�ظُُّ

کید مضاعف دارد و در برخی موارد، به دلیل همراهی‌اش با سایر  2. باب تفعیل در )14( مورد دلالت بر تأ

دََكََ« و  ْ مْْتََهُُ �حَمْ
�لََّ
نْْتََ عََ

َ
دََكََ وََ أَ ِ ُ مََنْْ �حَمِ کید مضاعف به همراه مبالغه را می‌رساند، مانند:»وََ تُُكََا�فِىُ اسلوب قصر تأ

شْْقِِیاءُُ وََقْْتََهُُ«.
َ �لْأَ
 ا

َ
هُُ حِِیَنَ جََهِِلَ

َ
كََ لَ �نِِّ َ قْْتََنََا بِمَ�

فْْتََنََا بِِهِِ وََ وََ�فََّ ذِِی شََ�رََّ
�لََّ
هْْرِِ ا

 هََذََا ال�شََّ
ُ
هْْلُ

َ
ا أَ هُُ�مََّ إِِ�نََّ

�لََّ
»ال

کید مضاعف دارد و در برخی  3. واژه »کما« در تمام موارد به دلیل همراهی‌اش با اسلوب دیگر دلالت بر تأ

 
ىلَى

یتََ عََ
�لََّ
ــــا وََ آلِِهِِ كََمََا صََ دٍٍ نََبِِین� �مََّ َ  �مُحَ

ىلَى
ِ عََ

�لِّ
هُُ�مََّ صََ

�لََّ
کید مضاعف به همراه مبالغه اســــت، مانند: »ال موارد مفید تأ

بِِیَنَ«. قََ�رََّ ُ
�
ئِِكََتِِكََ الْمُ

الَا
مََ
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کید مضاعف به همراه مبالغه است،  4. باب اشتغال به دلیل همراهی‌اش با اســــلوب دیگر قصر مفید تأ

ضْْمََرْْنََاهُُ«.
َ
ٍ أَ وْْ خََاطِِرِِ شََ�رٍّ

َ
فْْنََاهُُ أَ

َ
سْْلَ

َ
وْْ سُُوءٍٍ أَ

َ
ذْْنََبْْنََاهُُ أَ

َ
ِ ذََنْْبٍٍ أَ

�لِّ
مانند: »مِِنْْ كُُ

5. ارزیابی عملکرد مترجمان در برگردان اسلوب قصر در هر دو دعا

در ادامه عمل‌کرد حسین استاد‌ولی و سیدعلی موسوی گرمارودی در ترجمه دو دعای ورود به ماه رمضان 

یابی قرار خواهد گرفت: و وداع با آن مورد ارز

5-1. ارزیابی عملکرد موفق مترجمان در هر دو دعا

 ،» اســــتاد‌ولی و موسوی گرمارودی در برگردان گونه‌هــــایی مانند »ماده اختصــــاص«، »اضافه به ضمیر

»نفی+اســــتثنا«، »اســــناد مرّّتین«، »نعت تخصیصی«، »نفس«، »کما« و »صیغه تعجــــب« عملکرد موفقی 

یر اشاره می‌گردد: داشته‌اند که از باب نمونه‌ به موارد ز

تِِهِِ«، با‌توجه به 
�لََّ
 ِ نََا بِمِ�

«: در فراز دوم از دعــــای )44(: »وََ اخْْتََ�صََّ 1. »ماده اختصاص« و »اضافه به ضمیر

اینکه دو گونه از اسالیب قصر در این دعا به‌کار رفته است باید در ترجمه نیز با دو واژه متفاوت این‌معنا نشان 

تِِهِِ« استفاده 
�لََّ
 ِ یش« برای »بِمِ� نََا« و از واژه »خو یژه داشــــت« برای »اخْْتََ�صََّ داده شود. اســــتاد‌ولی از واژگان »و

تِِهِِ« 
�لََّ
 ِ یــــش« برای »بِمِ� نََا«و »خو یژگی بخشید« برای »اخْْتََ�صََّ کرده اســــت. موسوی گرمارودی نیز از واژگان »و

یژه داشت«. ترجمه موسوی گرمارودی: »و ما  یش و استفاده کرده است. ترجمه استاد‌ولی: »و‌ ما‌ را‌ به‌ آیین خو

یژگی بخشید«. یش و را به آئین خو

 تََنْْطِِقََ 
الَا
ــــتََ، وََ 

ل�

َ
حْْلَ

َ
 مََا أَ

ا�لَّا
 تََعِِی بُُطُُونُُنََا إِِ

الَا
2. اســــلوب »نفی و اســــتثنا«: فراز هفتم از دعای )44(: »وََ حََى�تَّى 

تََ ...«، در این فراز دو بار این اســــلوب تکرار شده اســــت که مترجمان به درستی از عبارت 
ْ
لْ
ا مََ�ثََّ َ  بِمَ�

ا�لَّا
سِِنََتُُنََا إِِ

ْ
لْ
َ
أَ

»جز + نفی« به‌عنوان ترجمه استفاده نموده‌اند؛ ترجمه اســــتاد‌ولی: »و‌ تا‌ شکم هاى ما‌ جز آنچه حلال شمرده‌اى 

یا نشود«. ترجمه موسوی گرمارودی: » و  ‌ حکایت کرده‌اى گو بان‌هاى ما‌ جز به‌ آنچه تو ‌ خود جاى ندهد و‌ ز در

ید«. بانمان جز آنچه گفته‌ای نگو تا شکم ما جز آنچه حلال کرده‌ای در خود جای ندهد و ز

كََ 
َ
فْْعََالَ

َ
كََ بََنََیــــتََ أَ �نََّ

َ
3. اســــلوب »اســــناد مرّّتین« و »باب اشــــتغال«: فراز هشتم از دعای )45(: »غََیــــرََ أَ

لِِ«، ترجمه این مورد از اســــناد مرّّتین به دلیل ذکر ضمیر به‌عنوان مبتــــدا و تکرار آن در خبر به‌عنوان 
فََ�ضُُّ  ال�تََّ

ىلَى
عََ

کید بازتاب داده شــــود. هر دو مترجم از »تو... فاعل،نیاز به دقت دارد تا به‌صورت ســــاده ترجمه نگردد و این تأ
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‌ تفضّّل نهاده‌اى«.‌ ترجمه  بنا نهاده‌ای« اســــتفاده کرده‌اند. ترجمه استاد‌ولی: »جز ‌آن که‌ تو‌ اســــاس کارهایت را‌ بر

موسوی گرمارودی: »اما تو کارهایت را بر تفضّّل و قدرت خود را بر گذشت، بنا نهاده‌ای«. اسلوب ترجمه در باب 

تََه«، 
ْ
رْْسََلْ

َ
وْْ نََیبِی أَ

َ
بْْتََهُُ، أَ كٍٍ قََ�رََّ

َ
اشتغال نیز همین‌گونه اســــت. به‌عنوان نمونه در فراز دوازدهم از دعای )44(: »مِِنْْ مََلَ

« و ضمیر »او« در برگردان ضمیر مفرد مذکر  ّ
« در برگردان »نََ�بِیّ ك« و »پیامبر

َ
واژه »فرشــــته« در برگردان واژه »مََلَ

‌ فرشته‌اى که‌  تََه« انتخاب درستی از طرف مترجمان بوده است. ترجمه استاد‌ولی: »از
ْ
رْْسََلْ

َ
بْْتََهُُ« و »أَ در دو فعل »قََ�رََّ

او‌ را‌ مقرب گردانیده‌اى، یا‌ پیامبرى که‌ او‌ را‌ برانگیخته‌اى«. ترجمه موسوی گرمارودی: »از فرشته‌ای که او را مقرّّب 

تََه« را ترجمه نکرده است.
ْ
رْْسََلْ

َ
، »أَ ساخته‌ای یا پیامبری که فرستاده‌ای«. موسوی گرمارودی در تعبیر دوم ضمیر

وْْ عََبْْدٍٍ صََالِِحٍٍ 
َ
4. اســــلوب »نعت تخصیصی« و »ماده اختصــــاص«: فراز دوازدهــــم از دعــــای )44(: »أَ

اخْْتََصََصْْتََهُُ« در نعت تخصصی صرِفِ ترجمه صفت دایره عمومیّّت را محدود می‌کند و ماده اختصاص نیز باید 

یژه« و »مختصّّ« ترجمه گردد. استاد‌ولی از »بنده صالحی که...اختصاص داده‌ای«  با معادل‌هایی همچون »و

یژگی داده‌ای« استفاده کرده اســــت. ترجمه استادولی: »یا‌  و موسوی گرمارودی از »بنده شایســــته‌ای که... و

بنده صالحى که‌ او‌ را‌ به‌ خود اختصاص داده‌اى«. در ترجمه موسوی گرمارودی: »یا بنده‌ شایســــته‌ای که بدو 

یژگی داده‌ای«. )نزد خود( و

نََا  خََ�صََّ
َ
تََكََ، وََ أَ ینََا مِِنَّ�َ

َ
سْْبََغََ عََلَ

َ
فْْشََى فِِینََا نِِعْْمََتََكََ، وََ أَ

َ
5. »صیغه تعجّّب«: فراز هجدهم از دعای )45(: »مََا أَ

ِكََ«، در این فراز سه مرتبه از این اسلوب استفاده شده اســــت. در برگردان صیغه تعجب باید معادل‌هایی  بِِبِِ�رِّ

« و  انتخاب شود که معنای تعجبی را به خوبی نمایان سازد، مانند: »چه«، »عجب«، »شگفتا«، »چه بسیار

»چه فراوان«. استاد‌ولی از واژگان »چه، چه فراوان، چه مخصوص« بهره برده است. موسوی گرمارودی نیز از 

، چه اندازه« استفاده کرده است. ترجمه استادولی: »‌چه آشکار ‌و‌ پخش است نعمت‌هاى  ، چقدر »چه بسیار

‌ حق  ‌ در ‌ ما ‌و‌ چه مخصوص گردیده اســــت نیکىهاى تو ‌ بر ‌ میان ما، و‌ چه فراوان است بخشــــش‌هاى تو ‌ در تو

یداست و چقدر احسانت بر  ( هو ما!«. ترجمه موسوی گرمارودی: »چه بسیار نعمتت در میان ما )گسترده و

یژه ماست!«. ما، سرشار است و چه اندازه نیکی‌ات و

5-2. ارزیابی عملکرد ناموفق مترجمان در هر دو دعا

یف جزئین«، »لام اختصاص«، »تقــــدیم«، »نّّإ«، »أنّّ«،  مترجمان در برگردان اســــلوب‌هایی مانند »تعر

»جمله اسمیه«، »باب تفعیل«، »قســــم«، »ضمیر فصل«، »شــــرط و جزا« و »مصدر مرّّة مؤکّّد به )واحدة(« 
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عملکرد موفقی نداشته‌اند و در ترجمه انعکاس ندادند.

 » ِ
���لِلَّهِ مْْدُُ  َ

�لْحَ
ین دعای )44(: »ا یف جزئین«، »لام اختصاص« و»تقدیم«: در فرازهای آغاز 1. اسلوب »تعر

مْْدُُ« امام؟ع؟ به حمد و ستایش الهی پرداخته است. به‌نظر  َ
�لْحَ
كََ ا

َ
و همچنین فراز هفدهم از دعای )45(: »فََلَ

یف جزئین از عباراتی مانند: »همان«، »همانا«، »فقط« و »تنها«  نگارندگان بهتر است در برگردان اسلوب تعر

یژه« و »را« بهره برد و در ترجمه اسلوب  استفاده کرد. در ترجمه لام اختصاص نیز از تعابیر همچون »از آنِِ«، »و

 » ِ
���لِلَّهِ مْْدُُ  َ

�لْحَ
«، »به درستی« کاربرد دارند. اســــتادولی عبارت »ا

ً
تقدیم نیز واژگانی همچون »نخســــت«، »قطعاً

یده: »پس  مْْدُُ« این ترجمه را برگز َ
�لْحَ
كََ ا

َ
را چنین ترجمه کرده: »سپاس و ســــتایش خدای را« و برای تعبیر »فََلَ

، »سپاس خداوند را« و »پس سپاس تو  سپاس و ســــتایش تو را« و موسوی گرمارودی نیز به ترتیب از تعابیر

را« استفاده است. هر دو مترجم فقط از یک واژه »را« برای برگردان اسلوب قصر استفاده کرده‌اند درحالی ‌که 

در این فرازها بیش از یک اسلوب قصر استعمال شده است و همه این اسالیب ترجمه نشده‌اند. 

یف جزئین و لام اختصاص به‌کار رفته اســــت. به‌نظر نگارندگان،  « دو اســــلوب تعر ِ
���لِلَّهِ مْْدُُ  َ

�لْحَ
در تعبیر »ا

یژه خداوند است«. ترجمه آن چنین است: »به‌ درستی که تمام ستایش‌ها و

یف جزئین و لام اختصاص و تقدیم ما حََقّّه التأخیر استعمال شده  مْْدُُ« سه اسلوب تعر َ
�لْحَ
كََ ا

َ
در تعبیر »فََلَ

: »پس همانا تمام ستایش‌ها نخست از آن توست«. است. ترجمه پیشنهادی عبارتند از

2. »باب اشتغال« و »اســــناد مرّّتین«: هر دو مترجم در برگردان اسلوب »باب اشــــتغال« و»اسناد مرّّتین« در 

دعای )44(، موفق بوده‌اند که در بخش پیشین بررسی شد؛ ولی در ترجمه همین اسلوب در دعای )45( دچار لغزش 

وْْ 
َ
ذْْنََبْْنََاهُُ ، أَ

َ
ِ ذََنْْبٍٍ أَ

�لِّ
یكََ ... مِِنْْ كُُ

َ
ا نََتُُوبُُ إِِلَ هُُ�مََّ إِِ�نََّ

�لََّ
شده و به خوبی بازتاب نداده‌اند. فراز پنجاه و دوم از دعای )45(: »ال

: »نّّإ«،  یَهَا« گونه‌های قصر در این فراز عبارت‌اند از
َ
تْْنََا عََلَ ا ، وََ ثََ�بِِّ

هََا مِِنَّ�َ
ْ
لْ ضْْمََرْْنََاهُُ ... فََتََقََ�بََّ

َ
ٍ أَ وْْ خََاطِِرِِ شََــــ�رٍّ

َ
فْْنََاهُُ ، أَ

َ
سْْلَ

َ
سُُوءٍٍ أَ

»اسنادمرّّتین«، »باب اشتغال«، »جمله اسمیه« و »باب تفعیل« که در ترجمه نمایان نشده است.

یكََ« به‌تنهایی سه اسلوب »جمله اسمیه«، »نّّإ« و »اسنادمرّّتین« به‌کار رفته است 
َ
ا نََتُُوبُُ إِِلَ در عبارت »إِِ�نََّ

که توسط مترجمان در ترجمه اعمال نگردیده است. اســــتادولی به »توبه می‌کنیم« و موسوی گرمارودی به »ما 

را توبه ده« بسنده کرده‌اند. عجیب‌تر این اســــت که موسوی گرمارودی »فاعل معنوی« را، مفعولی و »فعل 

مضارع« را امری معنا کرده است. می‌توان معادل‌های »همانا«، »بی‌شک«، »به تحقیق«، »به درستی«، »به 
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کید جمله اسمیه نیز بهتر اســــت از ادات  ید. در برگــــردان تأ « را بــــرای واژه »نّّإ« برگز
ً
« و »حتماً

ً
یقین«، »قطعاً

«، »فقط«، »تنها«، 
ً
«، »منحصراً

ً
بان فارسی استفاده شود. به‌عنوان نمونه عباراتی همچون »مسلماً کید در ز تأ

یژه« و »به‌طور خاص«. به‌ باور این قلم فراز پنجاه و دوم از دعای )45( بهتر است این‌گونه ترجمه  »به‌طور و

گردد: »خدایا! بی شک ما تنها به‌سوی تو توبه می‌کنیم«.

ضْْمََرْْنََاهُُ« که 
َ
ٍ أَ وْْ خََاطِِرِِ شََ�رٍّ

َ
فْْنََاهُُ أَ

َ
سْْــــلَ

َ
وْْ سُُوءٍٍ أَ

َ
ذْْنََبْْنََاهُُ أَ

َ
ِ ذََنْْبٍٍ أَ

�لِّ
 همچنین اسلوب »باب اشــــتغال« در »مِِنْْ كُُ

‌به تکرار شــــده و فعل نیز در نیّّت تکرار اســــت؛ در ترجمه بازتاب پیدا نکرده اســــت. هر دو مترجم به 
ٌ
مفعولٌ

کید را برجســــته نساخته‌اند که بهتر است که این‌گونه  یک ترکیب »فعل+فاعل+مفعول‌به« بسنده کرده و تأ

یم و یا از هر کار زشتی که آن را درگذشته انجام  برجسته شــــود: »خدایا!... از هر گناهی که آن را مرتکب شــــده‌ا

یم«. یم یا هر اندیشه بدی که آن را از خاطر گذرانده‌ا داده‌ا

یَهَا« فعل »ثََبََتََ« به باب تفعیل رفته اســــت که در این فراز باتوجه ‌به قرائن، مفید 
َ
تْْنََا عََلَ در عبارت »وََ ثََ�بِِّ

کید و مبالغه است؛ یعنی »آن‌چنان ما را ثابت‌قدم بدار که هیچ عاملی دوباره ما را به سمت گناه نتواند بََرد«؛  تأ

امّّا هر دو مترجم این فراز را نیز ساده ترجمه کرده‌اند.

یم، یا‌ اندیشه  ‌ کار زشتى که‌ در گذشته انجام داده‌ا یم، یا‌ هر ‌ گناهى که‌ کرده‌ا ‌ هر ترجمه استادولی: »خدایا... از

.» ‌ ‌آن پایدار بدار ‌ ما‌ بپذیر و‌ ما‌ را‌ بر یم به‌ درگاهت توبه مىکنیم... پس‌ ‌آن را‌ از ‌ خاطر گذرانده‌ا بدى که‌ از

یم یا اندیشه  یم و هر بدی که برجای نهاده‌ا ترجمه موسوی گرمارودی: »بار خدایا... از هر گناهی که مرتکب شده‌ا

»! یم ما را توبه ده؛... پس آن را از ما بپذیر و از ما خشنود شو و ما را بر آن پابرجا بدار ناپسندی که پنهان داشته‌ا

َ مََنْْ عََادََانََا حََاىشَى  نْْ نُُسََا�لِمَ
َ
3. »نّّإ« و »جمله اسمیه«: به ترتیب در فراز دهم و نوزدهم از دعای )44(: »وََ أَ

كََ   یْحْصِِیَهَا غََیرُُكََ إِِ�نََّ
الَا
یتِی 

�لََّ
ضْْعََافِِ ا

َ �لْأَ
هِِ بِِا ِ

�لِّ
ــــكََ كُُ ضْْعََافََ ذََل�

َ
 نُُوََالِِیهِِ« و »أَ

الَا
ذِِی 

�لََّ
عََدُُوُُّ ا

ْ
هُُ الْ كََ فََإِِ�نََّ

َ
مََنْْ عُُودِِی فِِیكََ وََ لَ

کید استفاده شده است. در برگردان این  ة بالفعل و جمله اسمیه برای تأ یدُُ« از اســــلوب حرف مشهبّه ا تُُرِِ َ  �لِمَ
ٌ
الٌ فََ�عََّ

کیدی در ترجمه بازتاب داده شود. دو  دو اسلوب که با هم استعمال می‌شــــوند باید دقت گردد که با عبارات تأ

فراز مذکور در مقام تعلیل جمله پیش از خود هستند که هر دو مترجم به خوبی با حرف ربط »که« این ارتباط 

میان دو جمله را روشــــن ســــاخته‌اند؛ امّّا واژه »نّّإ« را ترجمه نکرده‌اند. به باور این قلــــم در برگردان جمله اسمیه 

« و »همواره« به‌کار برده شود تا  «، »پیوسته«، »علی الدوام«، »مستمر
ً
باید تعابیر همچون »همیشه«، »دائماً
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معنای ثبوت جمله اسمیه نمایان گردد.

‌چه خواهى  ‌ هر ترجمه اســــتادولی: »که‌ آنان دشمــــنانى هســــتند که‌ هرگز با‌ آنان دوستى نمی‌کنیم« و »که‌ تو

به‌آسانی انجام می‌دهی«.

ترجمه موسوی گرمارودی: »که او دشمنی است که با او دوستی نمی‌کنیم« و »که تو آنچه بخواهی می‌توانی کرد«.

در هر دو ترجمه واژه »نّّإ« و معنای ثبوت بر خواســــته از جمله اسمیه نشــــان داده نشــــده اســــت. به‌نظر 

 آن‌ها همواره دشمنی هستند که با آنان دوستی نمی‌کنیم« برای فراز اوّل و برگردان 
ً
نگارندگان برگردان »...که قطعاً

کیدی  یایی عبارات تأ »...چرا که همانا تو پیوسته هر آنچه بخواهی انجام می‌دهی« برای فراز دوم به‌صورت گو

جملات عربی را منتقل کرده‌اند.

دََ  ِ مََنْْ تََعََ�بََّ
�قِّ َ
هْْرِِ ، وََ �بِحَ

ِ هََذََا ال�شََّ
�قِّ َ
كََ �بِحَ

ُ
لُ
َ
سْْأَ

َ
ی�نِّی أَ
هُُ�مََّ إِِ

�لََّ
4. اسلوب »قسم«: در فراز دوازدهم از دعای )44(: »ال

نََا فِِیهِِ« امام سجّّاد؟ع؟ قبل از بیان درخواست‌های مهم، قسم یاد 
ْ
لْ �هِِّ
َ
دٍٍ وََ آلِِهِِ، وََ أَ �مََّ َ  �مُحَ

ىلَى
ی�لِّی عََ


كََ فِِیهِِ...أنْْ تُُصََ

َ
لَ

یژه برخوردار است  می‌کنند. از آن‌جایی که اسلوب قسم در جایی استفاده می‌شــــود که جواب آن از اهّمّیت و

کید نیز باید در ترجمه لحاظ شود. در برگردان فارسی  کید ساده ترجمه گردد؛ بلکه شــــدّّت تأ نباید به‌صورت تأ

استاد‌ولی و موسوی گرمارودی به تعبیر »به حقّّ« اکتفا کرده‌اند.

‌ را‌ بندگى  ‌ آغاز تا‌ انجام آن تو ‌ این ماه از ترجمه اســــتادولی: »خدایا، به‌ حق این ماه و‌ به‌ حق کســــانى که‌ در

کرده‌اند«. ترجمه موسوی گرمارودی: »خدایا به حقّّ این ماه و به حق کسانی که در این ماه از آغاز تا انجام آن 

تو را بندگی کرده‌اند«.

کید را نمی‌رساند و بهتر است از عبارت »قســــم به حقّّ« در برگردان  به‌نظر تعبیر »به حقّّ« شــــدّّت در تأ

فارسی آن بهره برده شود.

 مََنْْ 
ىلَى

ودُُ عََ ُ
�تَجُ
وْْ شِِئْْتََ فََضََحْْتََهُُ، وََ 

َ
 مََنْْ لَ

ىلَى
5. اسلوب »شرط و جزا«: فراز هشتم از دعای )45(: »تََسْْتُُرُُ عََ

کید برداشت می‌شــــود. در این فراز برای ساخت جمله شرطیه از  وْْ شِِئْْتََ مََنََعْْتََهُُ« که از ترکیب شرط با جزا تأ
َ
لَ

واژه »لو« امتناعیه استفاده شده است که دلالت بر واقع نشدن جزا به دلیل امتناع وقوع شرط دارد؛ بنابراین 

در ترجمه نیز این معنا باید بازتاب داده شود.
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ترجمه استادولی: »می‌پوشــــانی عیب کسى را‌ که‌ اگر می‌خواستی رســــوایش می‌ساختی ‌و‌ جود ‌و‌ بخشش 

می‌کنی به‌ کسى که‌ اگر می‌خواستی محرومش می‌داشتی«.

ترجمه موسوی گرمارودی: »پرده‌پوشی از گناهان کسی می‌کنی که اگر می‌خواستی رسوایش می‌کردی و به 

کسی بخشندگی می‌ورزی که اگر می‌خواستی از او بازمی‌داشتی«.

در ترجمه این فراز بهتر اســــت امتناع شــــرط به‌طور واضح بازتاب داده شــــود: »... اگر می‌خواستی )که 

نمی‌خواهی( رسوایش می‌ساختی... اگر می‌خواستی )که نمی‌خواهی( از او محرومش می‌داشتی«.

یالِِیهِِ 
َ
ةًً وََاحِِدََةًً مِِنْْ لَ

َ
یلَ
َ
 لَ
َ
لَ

��ثُمََّ فََ�ضََّ


 6. اسلوب »مصدر مرّّة مؤکّّد به )واحدة(«: در فراز پنجم از دعای )44(: »

ةًً« مصدر مرّّة است که علی‌رغم اینکه دلالت بر 
َ
یلَ
َ
« در این فراز واژه »لَ قََدْْرِِ

ْ
ةََ الْ

َ
یلَ
َ
اهََا لَ

��سَمََّ فِِ شََهْْرٍٍ ، وََ 
ْ
لْ
َ
یالِِی أَ

َ
 لَ

ىلَى
عََ

کید شده است که در ترجمه نیز باید مورد توجه قرار گیرد. یک‌ مرتبه بودن دارد با قید »واحدة« نیز تأ

‌ شب‌های هزار ماه برترى داد و‌ آن را‌ شب قدر نامید«.  ‌ شب‌های آن را‌ بر ترجمه استادولی: »آن گاه شبى از

ترجمه موسوی گرمارودی: »آن‌گاه یکی از شب‌های آن را بر هزار ماه برتری داد و آن را شب قدر نامید«.

هر دو مترجم به ترکیب دلالت مصدر مرّّة با قید »واحدة« توجه نکرده‌اند و فقط به تعبیر »شبی« یا »یکی 

از شب‌ها« بسنده کرده‌اند درحالی‌که بهتر بود این‌چنین ترجمه شود: »آن‌گاه فقط یک شب از آن شب‌ها را...«.

5-3. گزارش مجموع عملکرد مترجمین در هر دو دعا

عمل‌کرد اســــتادولی و موسوی گرمــــارودی در برگردان اســــلوب »نفی+اســــتثنا«، »مــــاده اختصاص«، 

 ،» »نفس«، »صیغــــه تعجب« و »نعــــت تخصیصی« صد درصــــد، در برگردان اســــلوب »اضافه بــــه ضمیر

«، »اسناد مرّّتین« و »مفعول مطلق نوعی« بیش از پنجاه درصد، در برگردان اسلوب »باب اشتغال«،  »تکرار

»تعلیل« و »قد« کمتر از  چهل درصد و در برگردان سایر اسلوب‌ها صفر درصد بوده است.

یر است:  عمل‌کرد مترجمین در هر دو دعا به شرح ز
یلّی

جدول ک
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ودی در بازتاب اسلوب قصر در دعای)44( لی و موسوی گرمار درصد موفقیت استاد و

ودی در بازتاب اسلوب قصر در دعای)45( لی و موسوی گرمار درصد موفقیت استاد و
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ماده اختصاص

نعت 

یف الجزئین تعر

باب اشتغال

تعلیل باء سببیت

صیغه تعجب

باب تفعیل

یف الجزئین تعر

نعت تخصیصی

نفس

شرط و جزا

تعلیل

استثنا

ماده اختصاص

جمله اسمیه

شرط وجزا

تعلیل به مفعول‌له

کما

لام اختصاص

قد

نفی و استثنا

نفی و استثنا

إنّّ

إنّّ و نّّأ

اسناد 
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 نتیجه‌گیری � 

: ین یافته‌های پژوهش پیش‌رو عبارت‌اند از مهم‌تر

« در قرآن و زبان عربی، دارای طیف وسـیعی از معانی اسـت که از جمله آن‌ها می‌توان به .1  واژه »قصر
یشه درخت ضخیم« اشاره کرد. ‌نفس«، »حبس«، »کوتاهی«، »خانه« و »ر »کفِّ

 2. ، آنچـه از تعابیـر موجـود و همچنین معنـای لغـوی قصـر برداشـت می‌شـود، وجـود نوعـی اختصـار
کیـد هـر چـه بیشـتر محتوای  اختصـاص و انحصـار در مفهـوم قصـر اسـت. ایـن روش در بلاغـت بـرای تأ

یـژه بـه آن بـه‌کار مـی‌رود. کلام و ایجـاد اهتمـام و

(، بسـیار متنـوع و گسـترده اسـت. .3  راه‌هـای ایجـاد قصـر در بلاغـت )اعـم از مشـهور و غیرمشـهور
 ، کیـد و تخصیص مـورد نظر شـناخت ایـن راه‌هـا و کاربـرد صحیـح آن‌هـا، بـه بلیغ‌تـر شـدن کلام و ایجـاد تأ

کمـک شـایانی می‌کنـد.

کیـد بـا دیگـر ابزارهای .4  کیـد محتـوای کلام اسـت و گاه ایـن تأ از آن‌جـایی کـه هـدف از اسـلوب قصـر تأ
کید شـدّت  کیـد همـراه می‌شـود؛ می‌تـوان نتیجـه گرفـت کـه تفاوت اسـالیب قصر در رسـاندن معنای تأ تأ
م 
ّ
یـژه‌ای در نظر متکل کیـد بیشـتر برخوردارنـد یعین اهمیت و و ضعـف دارنـد. در نتیجـه جمالتی کـه از تأ

بـان فـارسی نیـز ایـن میـزان از اهمیـت بـرای مخاطب زبـان مقصد هم  داشـته‌اند. پـس بایـد در ترجمـه بـه ز
نمایان شـود.

گاهـی کامـل از فنـون .5  تحلیـل بلاغـی ادعیـه صحیفـه سـجّادیه، نشـان می‌دهـد کـه امـام سـجّاد؟ع؟ بـا آ
بلاغت، کلامی فصیح و بلیغ را برای ارتباط با خداوند و هدایت انسان‌ها به‌کار گرفته است.کاربرد اسلوب 
قصـر در ادعیـه امـام سـجّاد؟ع؟ دارای اهـداف و اغـراض متعـددی اسـت. ایشـان بـا بهره‌گیـری از ایـن فـنِّ 
کید بر اعتقادات دینی، به نکات تربیتی مهمّی نیز اشاره می‌کند و مخاطب را به سوی  بلاغی، علاوه بر تأ
تعالی و رشد معنوی رهنمون می‌سازد و نه تنها تعالیمی که از نظر ایشان از اهمیت بسزایی برخوردار بوده 

یبایی و آهنگ در کلام، تأثیرگذاری آن را افزایش می‌دهد.  را نمایان سـاخته اسـت؛ بلکه با ایجاد ز

یژه .6  اسلوب قصر یا حصر محدود به گونه‌های مشهور نیست؛ بلکه در صحیفه سجّادیه و به‌طور و
، وجـود دارد کـه بـه ماننـد گونه‌هـای مشـهور بـه  در دعـای )44( و )45(گونه‌هـای فـراوان غیرمشـهور نیـز
جهـت تأثیرگـذاری در فرآینـد ترجمـه دعـا و کشـف جنبه‌های بلاغـی و ادبی از اهمیت بـالایی برخوردارند.
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( در 23 گونـه متنـوع، در ایـن دو دعـا بـه‌کار .7  حـدود 540 اسـلوب قصـر )اعـم از مشـهور و غیرمشـهور
رفته اسـت.

«، »اسنادمرّتین«، .8  اسلوب »نفی+استثنا« و »تقدیم« از گونه‌های مشهور و همچنین »اضافه به ضمیر
یـف الجزئین« و»نعـت تخصیصی« از گونه‌های غیرمشـهور و  «، »تعر »تعلیـل«، »بـاب تفعیـل«، »تکـرار

ین اسلوب قصر در این دو دعا به حساب می‌آیند. پرکاربردتر

( تـا حـدودی .9  ، و چـه غیرمشـهور عمل‌کـرد دو مترجـم در برگـردان اسـلوب قصرمفـرد )چـه مشـهور
موفق‌آمیـز بـوده؛ ولی در بازتـاب اسـلوب متداخـل و متـوالی در ترجمـه خییل رضایـت بخـش نبـوده و از 

نقـاط ضعـف ایـن دو مترجـم محسـوب می‌گـردد.

کیـد در ایـن دو دعـا، کنـار 10 . یـن اسـلوب تأ « را به‌عنـوان پرکاربردتر اگـر اسـلوب »اضافـه بـه ضمیـر
(، این دو مترجم عمل‌کرد موفقی نداشـته و  یم، در سـایر اسـلوب‌ها )چه مشـهور و چه غیرمشـهور بگذار

تنهـا کمتـر از چهـل درصـد را در ترجمـه بازتـاب داده‌نـد.

عمل‌کـرد اسـتادولی و موسـوی گرمـارودی در برگـردان اسـلوب »نفی+اسـتثنا«، »مـاده اختصـاص«، 11 .
 ،» »نفـس«، »صیغـه تعجـب« و »نعـت تخصیصـی« صد درصـد، در برگردان اسـلوب »اضافه به ضمیر
«، »اسـناد مرّتین« و »مفعـول مطلـق نوعـی« بیـش از پنجـاه درصـد، در برگـردان اسـلوب »بـاب  »تکـرار
  اشتغال«، »تعلیل« و »قد« کمتر از چهل درصد و در برگردان سایر اسلوب صفر درصد بوده است.
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إعادة قراءة تحليلية_نقدية لترجمة أسلوب القصر في الدعايءن )44( و)45( من الصحيفة السجّّادية

)تحلیل نموذجي: ترجمة موسوي گرمارودي و أستاد ولي( 

سعيد فخرآرا 1   
عليرضا خوئينان2  

مهدي رضائي3

الملخص � 

يكده في الخطاب. إذ   وأهمةًًي في إبراز المحتوى وتأ
ً
كثر الأساليب البلاغية استخداماً يُُعدّّ أسلوب القصر من أ

 من خلال هذا الأســــلوب، مما يستدعي دقةًً عالةًًي عند ترجمة 
ً
 خاصاً

ً
تُُعرض المفاهيم التي يوليها المتكلم اهتماماً

، حيث  هذا الفن البلاغي. يتضمن دعاء الدخول ودعاء الوداع لشهر رمضان نماذج متعددة من أساليب القصر

 تعاليم إسلامية مهمة. تهدف هذه الدراسة، التي تعتمد 
ً
يم، بل تُُقدّّم أيضاً لا تقتصر على إبراز فضائل الشــــهر الكر

المنهج التحلليي _ النقدي، لىإ فحص الأساليب المشــــهورة وغير المشهورة للقصر في هذين الدعاءين، مع تقيمي 

دقيق لترجمتي حسين أستاذولي وســــيد علي موسوي گرمارودي. وقد أظهرت النتائج أن أداء المترجمين في ترجمة 

أسلوب »النفي مع الاستثناء«، و»مادة الاختصاص«، و»النفس«، و»صيغة التعجب«، و»النعت التخصيصي« 

«، و»الإســــناد مرتين«، و»المفعول  «، و»التكرار كان بنســــبة مئة بالمئة، وفي ترجمة أسلوب »الإضافة لىإ الضمير

المطلق النوعي« تجاوزت النســــبة خمسین بالمئــــة، بينما كانت أقل مــــن اربعین بالمئة في ترجمة أســــلوب »باب 

.
ً
الاشتغال«، و»التعليل«، و»قد«، ولم تُُترجم باقي الأساليب إطلاقاً

، الصحيفة السجّّادية، ترجمة موسوي گرمارودي، ترجمة أستادولي. الکلمات الرئیسیة:  أسلوب القصر
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A Critical-Analytical Reassessment of the Translation of Uslūb al-Qaṣr 
(Exclusivity Rhetoric) in Supplications (44) and (45) of Al-Ṣaḥīfah al-Sajjādīyah 

(Case Study: Translations by Mūsawī Garmārūdī and Ostādwali)

Saeed Fakhrara 11
Alireza Khoieenan 2 

Mahdi Rezaei 3

� Abstract
The rhetorical uslūbs (Methods) of qaṣr (exclusivity) stands as the most frequently employed 

and crucial instrument for highlighting and emphasizing the content of discourse. Concepts 
deemed of particular significance by the speaker are conveyed through this stylistic method; 
hence, its translation necessitates heightened precision. Supplication for Ramadan's Arrival and 
Farewell, which encompass various forms of qaṣr, not only underscore the virtues of the holy month 
(Ramadan) but also impart certain Islamic etiquettes.

This study, employing a critical-analytical methodology and a rhetorical approach, examines 
both well-known and less common forms of qaṣr in these two supplications, meticulously 
evaluating the translations rendered by Hossein Ostādwali and Seyyed Ali Mūsawī Garmārūdī.

The conducted analyses reveal that the overall performance of both translators in rendering 
the uslūb (method) of "negation + exception," "exclusivity particle," "nafs (self)," "exclamatory form 
(ṣīghat al-taʿajjub)," and " restrictive adjectives (naʿt taḫṣīṣī)" was one hundred percent. For the uslūb 
of "addition to pronoun," "repetition," "double attribution (isnād marratayn)," and " categorical cognate 
accusatives (mafʿūl muṭlaq nawʿī)," their performance exceeded fifty percent. In translating the uslūb 
of "bāb ishtighāl," "causation (taʿlīl)," and "qad," their accuracy was less than forty percent, and for 
other uslūbs, it was zero percent.

Keywords: Exclusivity Rhetoric (Uslūb al-Qaṣr), Al-Ṣaḥīfah al-Sajjādīyah, Mūsawī Garmārūdī’s 
Translation, Ostādvalī’s Translation.
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